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广州话远指词"啪"的历史演变*

竹越美奈子
(吕本)东邦学自大学

提襄 不少学者已曾指出广州话远指词"嚼" (明上满)是阴去调"笛"的离升变锢，但其
发展的具体过程尚未有人作出明确的分析。本文报通过分析三十七部广卅话历史文献来详细
描写"甜" (胡去调)发展为"自筒" (阴上调)的过程，并对引起这个现象的动因尝试作一初
步的解释。其结论为 t 离开变谓是由于芭如意义的需要，从"锢锢" (远指南+最词)词组中
的远捂词开始进行而扩大到所有的远指诲。

关键铺 广州!话历史文献、离升变弱、指示词、量询、嘀、个

关于广州话远指词(Ó~器" ([ko35]，朗上滴)的来掠. Chao (l 947a:34)、张黯英 (1990:
138-14町、李如龙(1997:20) 者在认为是阴去谓"锢" [ko33] 的离开变漓。 11l]Ï苦三位学者均
未详细说确"儒" (陆去调)是如何发展为今天的"嘀" (阴上调)的。我们将参考三十七部
广州话历史文献， 2详细描述 u假" (胡去调)发展为"嘲" (荫上调)的过程。

通过历史材料的分析可以看出十九世纪初"饵"只用一个声调(前去调)加以记载，此
后"锚锢" (远指i司+蠢坷， u那个" )词组中的远指词(以F称为甲类)开始读为高升变祠，
随后逐渐扩大到其他词组3中的远指词(以 F称为乙类)，至二十世纪中叶所有的远指词都读
为离升变诵了。这个变化经过了以 F四个阶搜:

2.1 从 Morrison (1828) 到Devan (1858) 
表一 广州!话远指词"嘀"在历史文献中声调标记的演变 (1828翩 1858):

申类 乙类

阴上 i堤去 不记载 阴上 朗去 不记载
Morrison(l 828γ 17 54 
Bridgman(1839) 7 82 

~ti<!g_ll!!!fl_{! ~4lì ? 84 

.本文初稿曾在第 13 届菌际中国谣言学学会年会 (2005 年 6 月. Leiden 大学)上室主读。蒙邓患颖、张洪年、
郭必之诸位老师指正，谨致谢忱。文中错误一概也作者负责。
I ~尔文认为高升变调和朋上调有问一个调值，即 35. 关于高升变漓的调锚，参考 Chao (l947a:34), Whitaker 
(1956:19坷，张慧英·臼宛如 (1958:12-13)，张自升(1969:95)， Hashimoto (1972:93)，包容舜 (1997:14) 等-
2 本文主要使用日本东洋文库所藏的材料。
3 远指词+其他最询、远指词半数词+囊词(包括"偏"夜内).
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Williams(1 842) 7 23 10 
Devan{1847沪 9 15 
Bonney(1 854沪 21 128 
Williams{ 1856) 2 34 
Rey~O~~81 」号 29 

*没有记载声调

这一时期的文献有的记载声调，有的则不记载声漓。从表一可以看串在记载声谓的文献
中，不论后i毒的建词是否为"儒"，声调都称记为阴去，总之，阴上辑记尚未丘i现。关于此
期口语的情况，在 Williams (1 856:167) 中，我们找到一个很有意思的记述: k033 k033 (often 
pronounced ko35 ko33 , to distinguish it 台om ko33 k033 every) that one. 可见为了区别 4远指词
+量词 (that one) ，和‘量词+量词 (every)' ，前者(即本文的甲类〉的远指词己任开始读为高
升变漓，但在过渡时期尚未反映在文献中 e 换句话说， Williams (1856:167) 的记述证实其她
的远指词(即本文的乙类〉读为阴去调 a 关于汉字辑记，除了极少例外队外，即对申类
Williams (1842) 用"窜" (一例)、"个" (-1711).此时期的记载非常一致，那不论甲类和乙类
都用"锢"。

2.2 Chalmers (1859) 幸自 Lobscheid (1 864) 
表工 广州语远指谓"帽"在历史文献中声鹊桥茸的演变 (1859-1864) ，

毗-
1
6

不i己啧 阴上

乙类

愣去
6 
36 

不记载

此二书的记述很明罪，即甲类一捧读为锦上，乙类一律读为胡去，没有例外。可以看作当时
申类读为朗上的习愤已经普及，南这个变化是在娃期内就完成的。关于汉字， Chalmers (1859) 
即不论申类和乙类都用"饵" , Lobscheid (1864)虽然有少数例外，即甲樊用"个" (一例)和
乙类用"个" (一例)、"窗" (九伊n，其它大致用"倡"J‘嘀"字尚未出现。

2.3从 C部taneda (1 869) 到 Cowles (1918) 
表二 广外1话远捕词"自i器"在历史文献中声调标记的演变 (1869幡 1918):

甲 类 乙 类

~月上 阴去 不记载 i班上 阴去 其它 不记载
C部taneda( 1869) 2 2 
I)ennys(1874)* 159 397 
Eitel(1877) 1** 2** 28 
C担éll!_n~~s(l 878) 2 4 5 
Ba11(1888) 13 27 49 
Fulton(1888) 2 9 54 
Stedman & Lee 9 
(1 888) 
Kerr(1 889) 10 2 2 57 2 
Chalmers( 1891) 2 4 5 
H在ss(1 891) 14 8 6 100 15 
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Ball(l894) 4 4 134 4 
Ball(l902) 14 10 196 2 
Ball(1904) 17 11 201 2 
Wisner(1906) 3 8 279 
Ball(1 907) 13 25 51 
Chalmers( 1907) 6 4 23 
Ball(1908) 7 12 64 
Aub缸ac(l 909) 5 80 
Eitel(l91 0) 9 21 30 
Aub昭ac(1 912) 2 2 193 
Ball(l912) 17 12 200 2 
Jones(1912) ‘ 11*"'* 24**'" 5** 事拿

Ç!>~le_s{ 1915) 8 23 64 
Cowles( 1916) 3 36 43 
Cowles( 1.918) 23 42 

*在此书中，生词初次出现时，有声调记载，此后均不记载。"也有被读为期去的注释
***用音符标记声调夺****用符号标记声璃。

从表王可以看出在这些文献中甲类的声调非常一致，即大致者在读为阴上。与此相反，乙
类的声谓不恨一致，即有的标记为阴去.有自告标记为瞬上，而且阴去多于朗上，可见这是在
过攘的期。关于汉字标记，请看表囚。

表团 广州i话远指词"咽"在历史文献中汉字标记的演变(1869斗 918):

甲 类 乙类

"啪" "僧" 其他 u嘲" "倔" 其他
Cas能neda(1869) 2 2 
Dennys(l 874) 145 15 255 123 21 
Eitel(1 877) 17 13 
Chalmel叫1878) 2 9 
Ball(1888) 13 21 55 
Fulton(l 888) 2 10 54 
Stedman&Lee( 1888) 9 
Kerr(l889) 12 61 
Chalmers( 1891) 2 9 
Hess(l 891) 4 17 106 15 
Ball(l894) 3 142 
Ball(1 902) 14 11 197 
Ba11(1 904)_ 17 12 202 
Wisner( 19Q6} 8 5 34 246 
Ball(1 907) 13 17 59 
Cha1mers( 1907) 2 4 22 5 
Ball(1908) 7 13 63 
Aub坦ac(1909) 5 31 49 

4 Jones (1912) 采用两种声满标记，即音符或符号e 声调阴上的例子都用音符，声调揭去的五倒都用持号.
可克拥有最规施的声调是荫去的同时，实际的口语上已建为朗上.
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Eite在1910) 9 42 9 
Aubazac(1 912) 2 159 36 
Ball(1 912) 17 13 201 
Jones(1912) 11 25 4 

Co~le~_Q2Ji) 8 18 69 
Cowles(191 Q2 3 45 34 
Cowles( 1918) 45 19 

从表四可以看出，在 Dennys(1874γ‘哥哥"字出现以来，甲类大致都用"可盟"芋，市乙类
"嘀"字和"髓"字的栋记混在一起。

2.4 Chao (1 947a,b) 
表五 广州话远指词"自睛"在历史文献中声调栋迫的演变 (1947):

甲类

阴云耻-
u

不记载
79 
锅上 不记载

至于到了 Chao (1947a坊，变化已经完成，不论后地的整词是沓为"倡飞声调均为阴上，
汉字均为"嘀押字。

上述发展的阶段如表六所示:甲类的变化是先子乙类并在短期内完成的，声调闰汉字相
比，声谓的变化先于汉字的变化:乙类的变化是经过一段过技期雨逐渐完成的。

表六广州话远指词"嘀"发展的四个攒段:

第一陪段
第二阶夜

第二龄段
第鸭阶段

词指户
咄
咄

的4中组
芋
词
汉
帽
笛
喃
喃

词最自
?

词擂远阳
烟
酒
去
上
上
上

摆
声
阴
陆
阴
阱

其他的远捂词
声调 汉字

阴去 债
阴去 {国

阴去/踊上 f自/嚼
阴上 。!因

关于引起这个现象的动因，本文尝试解释如下:在第一盼段"倔"兼用远指词租盘词@一个
词具有两个功能时，其功能负担量过重，尤其是后边的最词为"锚"时， 4远措词+量词 (that
one) ，和. ，撞词+量词 (every)，便完全离音，造成了意义分辨上的由难。在这种情况下J4锢

翻气远指词÷量词〉词辑中的远指词开始读为离升变调f但由于一词两音的状态是不稳定的，
离升变调便逐渐扩大到其他的边指词，结果使所有的远指词变化为锦上调了。齿此，我们认
为，语言本身具有对于其系统中的某种成分进行翔汰、分工的功能，本文所分析的"自盟"的
变化即是其表现之一。

广州话历史文献
。) Morrison, Robert. 1828. A 均cabulary (扩the Canton Dialect. Macao: G 1. St苦yn & Brother. 
(2) Bridgm凹， E.C. 1839. A Chinese Chrestomathy in the Canton Dialect. China: S. Wells WìJliams. 

s Chao (1947:34)，张自升 (1969:101)，饶秉才等。锦1:292)，张洪年。∞0:306) 所指出的广州话变调银普
遍的特在之一是最词保留原澜，名词转读离开变漓也
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The historical change of the Cantonese 
distal demonstrative [ko35] (嘲)

Minako 丁AKEKOSHI

Abstract Many scholars have pointed out tOOt the C拍ltonese distal demonstrative [k035] is 
derived 企om the cl部sifier [k033] 个 with a modified ω时， whereas no one h部 explained the 
actual process of this change. The pu净。se of this analysis is to ilIustrate the process of the tone 
change f云。m [k033] 如 [k035] reωrded in 37 sets of historical texts complied between 1828 and 
1947 and to give a re稽。nable explanation for this phenomenon. The conclu悦。n is that 也e

modified tone initiated in the phrase koko (distal demonstrative + cl部sifier. that on时， which is 
believe to avoid the sound crash with koko 刷出sifier + c1assifier, every), and then gradually 
extended to the other distal demonstratives. 

Key words Cantonese historical texts, high号ising 旬ne sandhi, demonstratives, cl出sifiers，

ko [35], ko [33] 
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